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1. Το θεωρητικό πλαίσιο  

 Η έντονη ζήτηση για εκµάθηση της νέας ελληνικής, που άρχισε να 
παρουσιάζεται τα τελευταία χρόνια από ελληνόφωνους και µη 
ελληνόφωνους πληθυσµούς που ζουν είτε στην Ελλάδα είτε στο 
εξωτερικό, έχει οδηγήσει τους ασχολούµενους µε τη διδασκαλία της 
ελληνικής γλώσσας σε παραγωγή µεγάλου αριθµού µεθοδολογικών 
προτάσεων και σε ανάλογη παραγωγή διδακτικού υλικού. Από τη άλλη, 
η ελληνική πολιτεία, µε τη συνδροµή της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
χρηµατοδοτεί πληθώρα ερευνητικών και επιχειρησιακών Προγραµµάτων, 
τα οποία έχουν ως στόχο την εκµάθηση της νέας ελληνικής από 
πληθυσµούς δίγλωσσους που ζουν εντός και εκτός της ελληνικής 
επικράτειας. Ως κυρίαρχο χαρακτηριστικό σε όλες αυτές τις µεθόδους 
και στα διδακτικά υλικά που παράγονται προβάλλεται η έννοια της 
διαπολιτισµικότητας, ενώ µπαίνει σε δεύτερη µοίρα η επικοινωνιακή 
διάσταση στη διδασκαλία της γλώσσας και αγνοείται σχεδόν εντελώς η 
έννοια του γραµµατισµού. Παράλληλα, οι παραγωγοί των διδακτικών 
υλικών φαίνεται να διακατέχονται από µία διάθεση ταχείας εκµάθησης 
της γλώσσας από τους µαθητές, µε αποτέλεσµα να τους εισάγουν από το 
πρώτο µάθηµα στη γραφή µε προτάσεις διανθισµένες µε εικόνες, σκίτσα 
και παραστάσεις διάφορες, οι οποίες βοηθούν µεν τη διδακτική 
διαδικασία, είναι αµφίβολο όµως αν και κατά πόσο είναι 
αποτελεσµατικές µαθησιακά. Εκείνο που παρατηρείται είναι ότι δε 
δίνεται ο απαραίτητος χρόνος να αναπτύξουν οι µαθητές τον προφορικό 
τους λόγο, µε βάση τον οποίο θα εισαχθούν αργότερα, σε ένα δεύτερο 
στάδιο, στο γραπτό λόγο. Ο προφορικός λόγος όµως αποτελεί εξίσου 
βασική προϋπόθεση για την εκµάθηση µιας γλώσσας ως δεύτερης (ή και 
ως ξένης) όπως και για την εκµάθηση της µητρικής γλώσσας. Στην 
περίπτωση, µάλιστα, της διδασκαλίας της δεύτερης γλώσσας οι µαθητές 
βρίσκονται και σε ένα γραµµατισµικό περιβάλλον, το οποίο δίνει τη 
δυνατότητα να γίνει αντικείµενο διδακτικής εκµετάλλευσης στη 
διδασκαλία. Παράλληλα, η έννοια της διαπολιτισµικότητας ως ένδειξη 
της αποδοχής του πολιτισµού του άλλου και η έννοια της επικοινωνίας 
ως µεθοδολογική αρχή στη διδασκαλία της γλώσσας αποτελούν, µαζί µε 
το γραµµατισµό, τις έννοιες, πάνω στις οποίες µπορεί να στηριχτεί ένα 
Πρόγραµµα διδασκαλίας της νέας ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας σε 
µικρής ηλικίας µαθητές, οι οποίοι δεν έχουν καθόλου ή έχουν µικρή 
εξοικείωση µε το γραπτό λόγο της µητρικής τους γλώσσας. Πιο 
συγκεκριµένα, αναφερόµαστε σε µαθητές, που βρίσκονται σε ηλικία 
αντίστοιχη µε την ηλικία των ελληνόφωνων µαθητών που φοιτούν στις 
πρώτες τάξεις του ∆ηµοτικού Σχολείου, ζουν στην Ελλάδα, και έχουν είτε 
ως µητρική γλώσσα τα αλβανικά, τα ρωσικά, τα αρµενικά, τα γεωργιανά, 
τα βουλγαρικά, τα ποµάκικα, τα τουρκικά, τα τσιγγάνικα είτε αντίστοιχης 
ηλικίας µαθητές που έχουν ως µητρική γλώσσα την ελληνική, αλλά ζουν 
σε ένα ξενόγλωσσο περιβάλλον (Αµερική, Ευρώπη, Αυστραλία και 
αλλού), και έχουν ορισµένα κίνητρα για εκµάθηση της νέας ελληνικής. 
Πριν προχωρήσω στη διδακτική µου πρόταση, θα ήθελα να αναφερθώ 
στις τρεις έννοιες, για τις οποίες έγινε λόγος προηγουµένως, στο ρόλο 



που αυτές µπορούν να διαδραµατίσουν στη µάθηση µιας γλώσσας και 
στη θέση που µπορεί να έχουν σε ένα Πρόγραµµα εκµάθησης µιας 
γλώσσας ως δεύτερης. 

1.1. Ο γραµµατισµός 

Ο όρος γραµµατισµός (literacy) αποτελεί σήµερα έναν όρο εννοιολογικά 
αρκετά ευρύ και γι’ αυτό ίσως δύσκολα οριοθετούµενο. Η έννοια του 
γραµµατισµού (literacy), αν και αποτελεί έναν όρο, ο οποίος άρχισε να 
κάνει δραστικά την εµφάνισή του από τη δεκαετία του ’80, στον 
αγγλοσαξωνικό κυρίως κόσµο, αποτελούσε πάντα τον κύριο σκοπό του 
σχολείου, αλλά µε µία έννοια στενότερη από αυτήν που έχει αποκτήσει 
σήµερα-η οποία στα ελληνικά αποδιδόταν µε τον όρο αλφαβητισµός-, 
αφού στην πλειονότητά τους τα εκπαιδευτικά συστήµατα έθεταν ως στόχο 
έως πρόσφατα-και ορισµένα θέτουν και σήµερα-την εκµάθηση της 
γραφής και της ανάγνωσης και µιας γραµµατικής µεταγλώσσας. 

Όµως, σήµερα, στην αναπτυγµένη τεχνολογικά κοινωνία, ο όρος 
γραµµατισµός δε σηµαίνει µόνο την ικανότητα του ατόµου να διαβάζει 
και να κατανοεί ένα γραπτό κείµενο, αλλά και την ικανότητα να 
κατανοεί, να ερµηνεύει και να αντιµετωπίζει κριτικά τους διάφορους 
τύπους λόγου, να είναι σε θέση να παράγει µια γκάµα ειδών λόγου και 
γενικά να ελέγχει τη ζωή και το περιβάλλον του διά του γραπτού λόγου. 
Όσον αφορά το γραπτό λόγο, γραµµατισµός δεν είναι µόνο η αναγνώριση 
των γραµµάτων, αλλά και η γνώση ότι διαβάζουµε ένα κείµενο από πάνω 
προς τα κάτω, από αριστερά προς τα δεξιά (για τις δυτικές κοινωνίες), ότι 
χρησιµοποιούνται κεφαλαία και πεζά γράµµατα, ότι χρησιµοποιούνται 
αρχιγράµµατα, ότι σε ένα βιβλίο υπάρχει το εξώφυλλο, µε το ρόλο που 
αυτό έχει, ότι οι υποσηµειώσεις και οι παραποµπές γίνονται µε ορισµένο 
τρόπο, ότι διαφορετικά γράφουµε και κατανοούµε µία επιστολή και 
διαφορετικά µια διαφήµιση κτλ. Ο γραµµατισµός προϋποθέτει την 
ικανότητα χειρισµού του έντυπου λόγου. Με την ευρύτερη έννοια 
γραµµατισµός σηµαίνει την πολιτική χειραφέτηση. Ο γραµµατισµός 
αποτελεί έναν κοινωνικό θεσµό, ένα περίπλοκο φαινόµενο που συνδυάζει 
πολλαπλές πολιτισµικές, κοινωνικές, ιστορικές και γνωστικές πλευρές. 

Για τον Gee (1993 :262) γραµµατισµός είναι ο έλεγχος των χρήσεων της 
γλώσσας, ο οποίος κατακτιέται µε ανάλογο τρόπο που κατακτιέται ο 
προφορικός λόγος από το παιδί. Για τους Barton και Hamilton (1998: 3) 
γραµµατισµός είναι µια δραστηριότητα ανθρώπινη που τοποθετείται 
µεταξύ σκέψης και κειµένου, είναι ένας θεσµός που βρίσκεται στην 
αλληλεπίδραση των ανθρώπων. Οι N. Elsasser και V. John-Steiner 
(1993 :276) θεωρούν ότι ο γραµµατισµός αποτελεί για τον άνθρωπο τη 
γνώση εκείνων των γλωσσικών δεξιοτήτων, που του επιτρέπουν να εξετάζει 
κριτικά και να επεξεργάζεται θεωρητικά τις πολιτικές και πολιτισµικές 
του εµπειρίες. Ο G. Kress (1994: 209) διαχωρίζει το γραµµατισµό σε 
εκείνον που αφορά το λόγο και σ’ αυτόν που περιγράφει κάθε µορφή ή 
µέσο αναπαράστασης. Ακόµη, γίνεται λόγος στη σχετική βιβλιογραφία 
για πολιτισµικό γραµµατισµό, για ηθικό γραµµατισµό κτλ. Για τον Kress 
ο γραµµατισµός περιγράφει την πλευρά της ανθρώπινης επικοινωνίας 
που έχει τη µορφή της αναπαράστασης κοινωνικοπολιτισµικών νοηµάτων 
µέσω γραµµάτων και σχετικών οπτικών και γραφικών σηµάτων. 

Η µελέτη της σχέσης µεταξύ γραµµατισµού και κοινωνίας έχει 
δηµιουργήσει δύο µοντέλα ανάλυσης: α) το αυτόνοµο και β) το 



ιδεολογικό (Παραδέλλης 1997). Το αυτόνοµο µοντέλο εξετάζει τις 
γνωστικές δεξιότητες που εµπλέκονται στην ανάγνωση και τη γραφή ως 
ανεξάρτητες από το κοινωνικό πλαίσιο στο οποίο µελετώνται και δέχεται 
ότι οι γνωστικές δεξιότητες έχουν την ίδια σηµασία και λειτουργία σε όλα 
τα πολιτισµικά συστήµατα. Το ιδεολογικό µοντέλο εξετάζει το 
γραµµατισµό σε σχέση µε το κοινωνικό πλαίσιο, στο οποίο παρατηρείται, 
και δέχεται ότι η έννοια του γραµµατισµού αποκτά ποικίλες σηµασίες 
και λειτουργίες σε διαφορετικές κοινωνίες. 

Η προβληµατική που αναπτύχθηκε γύρω από την έννοια του 
γραµµατισµού τις τελευταίες δεκαετίες δηµιούργησε και το πλαίσιο 
αρχών της ονοµαζόµενης παιδαγωγικής του γραµµατισµού (literacy 
education). Σύµφωνα µε αυτήν, η µάθηση θεωρείται πιο αποτελεσµατική 
όταν ο µαθητής συµµετέχει ενεργητικά στην κατάκτησή της. Τα κείµενα 
προς διδασκαλία είναι τα κείµενα που έχουν σχέση µε τη ζωή και 
ενδιαφέρουν τους µαθητές, τα κείµενα που έχουν νόηµα για τους 
µαθητές. Η γλώσσα νοηµατοδοτείται σύµφωνα µε αυτά που πιστεύει το 
παιδί. Τα κείµενα αποτελούν παρεµβάσεις στο κοινωνικό γίγνεσθαι. 
Έτσι, οι χειριστές ενός είδους λόγου έχουν πρόσβαση στον αντίστοιχο 
τοµέα κοινωνικής δράσης, π.χ. το είδος λόγου που παράγει ο δάσκαλος 
είναι ένα είδος από το οποίο αποκλείονται όσα άτοµα δεν είναι 
εξοικειωµένα µε αυτό. Γνωρίζοντας λοιπόν ο µαθητής νέα είδη λόγου 
αποκτά τη δυνατότητα να ενσωµατωθεί γλωσσικά σε νέους τοµείς 
κοινωνικής δράσης και δύναµης. Το σχολείο έχει τη δυνατότητα να 
εισαγάγει τους µαθητές σε µια ποικιλία ειδών λόγου, άρα κοινωνικών 
δράσεων, ώστε οι µαθητές να ενδυναµωθούν όχι µόνο γλωσσικά αλλά και 
κοινωνικά. Η διδασκαλία, λοπόν, της ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης 
γλώσσας θα πρέπει να διακατέχεται από την παιδαγωγική του 
γραµµατισµού, ώστε οι µαθητές να µη µαθαίνουν τη γλώσσα ως ένα 
στατικό προϊόν που κατασκευάζεται πάνω σε δεδοµένους 
γραµµατικοσυντακτικούς κανόνες, αλλά ως ένα σηµειωτικό σύστηµα που 
η αποτελεσµατική του χρήση προϋποθέτει προσαρµογή στις περιστάσεις 
επικοινωνίας. 

.2. Η διαπολιτισµικότητα 

Η έννοια της διαπολιτισµικότητας δηλώνει το χαρακτηριστικό του 
συγκερασµού δύο πολιτισµών στο ίδιο το άτοµο ή στο ίδιο σύνολο 
ατόµων. Ως έννοια εκπορεύεται από την απλοϊκή άποψη ότι ο πολιτισµός 
είναι το σύνολο των πνευµατικών και υλικών προϊόντων που έχει να 
επιδείξει µια δεδοµένη στιγµή ένα σύνολο ανθρώπων που ανήκει 
διαχρονικά και συγχρονικά σε ένα έθνος και ότι τα στοιχεία που 
συγκροτούν τον κάθε πολιτισµό δοµούνται µε διαφορετικό τρόπο, όπως 
για παράδειγµα τα στοιχεία που συγκροτούν µια γλώσσα. Με την έννοια 
αυτή η διαπολιτισµικότητα συνενώνει στην ίδια ατοµική ή συλλογική 
συνείδηση µέρος ή το σύνολο των δοµικών στοιχείων που συγκροτούν 
δύο διαφορετικούς πολιτισµούς. Η διαπολιτισµική εκπαίδευση, η οποία 
διαπνέεται από την έννοια της διαπολιτισµικότητας και η οποία 
κυριάρχησε τα τελευταία χρόνια και κυριαρχεί και σήµερα ως 
παιδαγωγική κατεύθυνση για την εκπαίδευση µαθητικών οµάδων, που 
ανήκουν σε διαφορετική από την κυρίαρχη εθνοτική, γλωσσική, 
θρησκευτική κτλ. οµάδα, δηλώνει το σύνολο των θεωρητικών αντιλήψεων 
και πρακτικών, που έχει ως στόχο να εκπαιδεύσει τα άτοµα, που για 
διάφορους λόγους (µετανάστευση, προσφυγιά κτλ.) βρέθηκαν να ζουν σε 
ένα διαφορετικό πολιτισµό από αυτόν που ανήκουν τα άτοµα του άµεσου 



περιβάλλοντός τους, αλλά και τα άτοµα που ζουν στο περιβάλλον του 
κυρίαρχου πολιτισµού να µάθουν να ζουν µαζί εκτιµώντας οι µεν τον 
πολιτισµό των δε ως ισότιµο. Με άλλα λόγια, η διαπολιτισµική 
εκπαίδευση επιχειρεί να επιφέρει έναν κλονισµό της ταυτότητας και των 
δύο πολιτισµικών οµάδων, ώστε να δηµιουργηθεί µια νέα πολιτισµική 
ταυτότητα, η οποία θα περιλαµβάνει δοµικά στοιχεία από τις εθνοτικές, 
γλωσσικές κτλ. ταυτότητες και των δύο οµάδων. Η θεωρητική σύλληψη 
της διαπολιτισµικής εκπαίδευσης σε συνδυασµό µε την ανάπτυξη, τις 
τελευταίες δεκαετίες, της Κοινωνιογλωσσολογίας, δηµιούργησε τις 
κοινωνικές και παιδαγωγικές προϋποθέσεις για να αναπτυχθεί και η 
έννοια της διαπολιτισµικότητας στη διδασκαλία της γλώσσας είτε ως 
ξένης είτε ως δεύτερης, µάθηµα το οποίο άλλωστε είναι δυνατό να 
αποτελέσει το µέσο συγκερασµού των δοµικών πολιτισµικών στοιχείων 
δύο διαφορετικών πολιτισµών. Έτσι, έχουν παραχθεί διδακτικά υλικά 
και έχουν αναπτυχθεί µέθοδοι διδασκαλίας, οι οποίες προωθούν 
πολιτισµικά στοιχεία (εικόνες, τρόποι συµπεριφοράς κτλ.) που 
εκµεταλλεύονται τη διαπολιτισµικότητα, µε το επιχείρηµα ότι αυτή η 
διδακτική πρακτική µειώνει το πολιτισµικό σοκ που δέχεται ο µαθητής 
κατά την επαφή του µε µια ξένη γλώσσα και µε έναν ξένο σ΄ αυτόν 
πολιτισµό και ότι παράλληλα του δηµιουργεί κίνητρα για τη γνωριµία 
τού ξένου πολιτισµού. Η στατικότητα όµως µε την οποία αντιµετωπίζονται 
οι πολιτισµοί και συνακόλουθα η έννοια της διαπολιτισµικότητας στη 
διαπολιτισµική εκπαίδευση και στη διαπολιτισµική διδασκαλία της 
γλώσσας έχει ως αποτέλεσµα µέσω της εκµάθησης της γλώσσας να 
τονίζονται οι διαφορές, οι οποίες, µάλιστα, σε ορισµένες περιπτώσεις, δε 
σχετίζονται µε την πραγµατικότητα που σχηµατίζουν τα άτοµα που 
ανήκουν στον έναν ή στον άλλο πολιτισµό, αλλά µε τις πραγµατικότητες 
που κατασκευάζουν διά του λόγου τα υποκείµενα που παράγουν το 
διδακτικό υλικό ή οι διδάσκοντες τη γλώσσα. Αυτό, µε τη σειρά του, 
οδηγεί στην υπερεκτίµηση των στοιχείων τού πολιτισµού τής προς 
εκµάθηση γλώσσας, την οποία ο µαθητής έχει επενδύσει µε κύρος από 
τη στιγµή που πήρε την απόφαση (ή που εξαναγκάστηκε) να µάθει. 

Ο πολιτισµός όµως ως έννοια δεν µπορεί να θεωρηθεί ως ένα στατικό 
προϊόν, το οποίο µπορεί να περιγραφεί µε γνωστικούς όρους. Τα στοιχεία 
που συγκροτούν τους διάφορους πολιτισµούς περιέχουν δυναµικές 
αλλαγής, οι οποίες γίνονται αντιληπτές διά του λόγου µε διαφορετικό 
τρόπο σε κάθε άτοµο και κατασκευάζονται, πάλι διά του λόγου, 
διαφορετικές πραγµατικότητες τόσο για το κάθε στοιχείο χωριστά όσο και 
για το σύνολό τους. Με την έννοια αυτή η διαπολιτισµικότητα στο 
µάθηµα της διδασκαλίας της γλώσσας ως δεύτερης ή ως ξένης θα πρέπει 
να αποκτήσει ένα διαφορετικό περιεχόµενο από αυτό που έχει σήµερα, 
ένα περιεχόµενο που θα είναι µια συνεχής διαδικασία νοηµατοδότησης 
των σηµειωτικών πρακτικών, είτε ανήκουν στον ένα ή στον άλλο 
πολιτισµό, µέσω της διδασκόµενης γλώσσας, χωρίς προσπάθεια 
γενικεύσεων και διάθεση διατύπωσης κανόνων, αλλά µε στόχο την 
κατασκευή κριτικών κοινωνικοπολιτισµικών υποκειµένων. Ένα διδακτικό 
υλικό, λοιπόν, και µια µεθοδολογία για τη διδασκαλία της ελληνικής 
γλώσσας ως δεύτερης ή ως ξένης θα πρέπει να δίνει στοιχεία από 
πολλούς πολιτισµούς, γνωστά ή άγνωστα στους µαθητές, τα οποία θα 
γίνονται στη διδασκαλία αντικείµενο επεξεργασίας και νοηµατοδότησης. 

  

 



1.3. Η επικοινωνία 

Η διαπολιτισµικότητα, λοιπόν, έτσι όπως ορίστηκε παραπάνω, 
προϋποθέτει ασφαλώς και την έννοια του γραµµατισµού, αλλά και την 
έννοια της επικοινωνίας στη διδασκαλία της γλώσσας. Η επικοινωνία ως 
έννοια απασχόλησε τους διανοούµενους από πολύ παλιά, ήδη από την 
εποχή της Αρχαίας Ελλάδας των κλασικών χρόνων. Από την εποχή όµως 
που οι κοινωνικές επιστήµες άρχισαν να κερδίζουν έδαφος στο 
επιστηµονικό στερέωµα και από την εποχή που άρχισαν να 
αναπτύσσονται οι τηλεπικοινωνίες, η έννοια άρχισε να αποτελεί 
αντικείµενο έρευνας και µελέτης επιστηµόνων διαφορετικώνν 
ειδικοτήτων (ψυχολόγοι, µαθηµατικοί, γλωσσολόγοι, αρχιτέκτονες, 
κοινωνιολόγοι, παιδαγωγοί κτλ.) και διά του λόγου των ειδικών η έννοια 
να αποκτά όλο και περισσότερες διαστάσεις και να γίνεται όλο και πιο 
δυσεξήγητη. Παρά τους διάφορους ορισµούς που έχουν δοθεί κατά 
καιρούς και παρά τις διάφορες οπτικές από τις οποίες βλέπουν και 
µελετούν την επικοινωνία οι επιστήµονες διαφορετικών ειδικοτήτων, 
µπορούµε να πούµε ότι η επικοινωνία αποτελεί µια διαδικασία 
πληροφόρησης ανάµεσα σε δύο ή περισσότερα άτοµα µέσω της χρήσης 
λεκτικών και µη λεκτικών σηµείων. Πρόκειται, δηλαδή, για µια µορφή 
κοινωνικής αλληλεπίδρασης, η οποία περιέχει κανονικότητες και η 
οποία προσδιορίζεται από βιολογικούς, συναισθηµατικούς, νοητικούς, 
εθνολογικούς και ευρύτερα κοινωνικούς παράγοντες, οι οποίοι δεν είναι 
πάντα προβλέψιµοι. Οι κανονικότητες στις οποίες στηρίζεται η 
επικοινωνία είναι υπαρκτοί, γιατί αλλιώς δε θα ήταν δυνατή η επίτευξή 
της. Οι κανονικότητες όµως αυτές, εκτός από τις βασικές, είναι δύσκολα 
περιγράψιµες. Με την έννοια αυτή θα λέγαµε ότι η επικοινωνία αποτελεί 
ένα σύστηµα άρρητων κανονικοτήτων, οι οποίες µεταβιβάζονται και 
κατακτώνται διά της χρήσης. Σε τελευταία ανάλυση, λοιπόν, η 
επικοινωνία είναι χρήση και όχι γνώση αλλά είναι και η διαδικασία µέσω 
της οποίας νοηµατοδοτείται ο περιβάλλων κόσµος του ατόµου, 
διαµορφώνονται στάσεις, απόψεις, συµπεριφορές και πολιτισµικά 
στερεότυπα. Σύµφωνα µε τις γλωσσοπαιδαγωγικές αντιλήψεις που 
διαµορφώθηκαν στο µεταξύ, στόχος της διδασκαλίας της γλώσσας είναι 
σήµερα η απόκτηση εκ µέρους των µαθητών της απαραίτητης 
επικοινωνιακής ικανότητας ως αποτέλεσµα της καλλιέργειας των 
απαραίτητων επικοινωνιακών δεξιοτήτων. Με την έννοια αυτή, οι 
επικοινωνιακές δεξιότητες δεν είναι άλλο παρά οι διάφορες µορφές 
γραµµατισµού, µε τις οποίες πρέπει να εξοπλιστούν οι µαθητές για να 
µπορούν στο µέλλον να λειτουργούν ως αποτελεσµατικοί πολίτες, οι 
οποίοι όχι µόνο να ελέγχουν διά του λόγου τον κόσµο που τους 
περιβάλλει αλλά και να µπορούν να αντιµετωπίζουν κριτικά τα όσα 
συµβαίνουν γύρω τους. Στο πλαίσιο αυτό η έννοια της επικοινωνίας ως 
αρχή και ως διαδικασία στη διδασκαλία της γλώσσας γίνεται κυρίαρχη, 
γιατί επιτρέπει εκτός από την εσωτερίκευση των κανονικοτήτων τού 
γραµµατισµού και την κριτική στάση απέναντι στους διάφορους 
πολιτισµούς και, σε τελευταία ανάλυση, την κατανόηση της ισοτιµίας 
αλλά και της διαφορετικότητας των διάφορων πολιτισµών, που αποτελεί 
τη βασική επιδίωξη της διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, σύµφωνα µε την 
έννοια που δόθηκε σ' αυτήν προηγουµένως. 

Το πρόβληµα που ανακύπτει όµως µε την έννοια της επικοινωνίας, όταν 
αναφερόµαστε σε αρχάριους µαθητές, είναι πώς αυτή µπορεί να 
υλοποιηθεί ως διαδικασία µέσα σε µία τάξη, στην οποία οι µαθητές 
αγνοούν βασικά λεξιλογικά και δοµικά στοιχεία της γλώσσας 



διδασκαλίας, που έχει ως αποτέλεσµα να παράγεται ένα είδος λόγου, το 
οποίο δεν περιέχει παρά ελάχιστες από τις κανονικότητες που περιέχει 
µια επικοινωνία µεταξύ ατόµων που έχουν τη διδασκόµενη γλώσσα ως 
µητρική. Η επικοινωνία κατά τη διδασκαλία της γλώσσας ως δεύτερης σε 
αρχάριους µαθητές δεν µπορεί φυσικά να είναι ανάλογη-ποιοτικά και 
ποσοτικά-µε την επικοινωνία που διεξάγεται κατά τη διδασκαλία της 
µητρικής γλώσσας ή της δεύτερης γλώσσας σε προχωρηµένους µαθητές. 
Η προσπάθεια, όµως, για επικοινωνία που γίνεται από τους µαθητές και 
το δάσκαλο σε αυτό το στάδιο συµβάλλει στην αποτελεσµατικότερη 
µάθηση της διδασκόµενης γλώσσας. Οι µαθητές σε αυτό το στάδιο-αλλά 
και σε πιο προχωρηµένα στάδια-στην προσπάθειά τους να 
επικοινωνήσουν στη διδασκόµενη γλώσσα χρησιµοποιούν διάφορες 
στρατηγικές, οι οποίες χαρακτηρίζονται από περιορισµένη χρήση των 
τυπικών και λειτουργικών χαρακτηριστικών της γλώσσας. Ορισµένες από 
αυτές τις στρατηγικές είναι η εναλλαγή κώδικα, η διαγλωσσική 
στρατηγική, η γενίκευση, η παράφραση, η χρήση εξωγλωσσικών στοιχείων 
κτλ. (Foerch & Kasper 1992). Η χρήση αυτών των στρατηγικών εκ 
µέρους των µαθητών αποτελεί το µέσο για επικοινωνία και έχει 
διαφορετικά χαρακτηριστικά και διαφορετικές κανονικότητες από αυτές 
που χρησιµοποιούνται από τους επαρκείς χρήστες της διδασκόµενης 
γλώσσας, δεν παύει όµως να εµπεριέχει την έννοια της επικοινωνίας. 
Έτσι, η επικοινωνία αυτού του είδους γίνεται το µέσο διά του οποίου οι 
µαθητές θα προχωρήσουν σταδιακά στην επικοινωνία που περιέχει τις 
κανονικότητες της διδασκόµενης γλώσσας. Γι΄αυτό, ο δάσκαλος της 
δεύτερης γλώσσας σε αυτό το στάδιο θα πρέπει να ενθαρρύνει τους 
µαθητές να χρησιµοποιούν τις επικοινωνιακές στρατηγικές, που 
αναφέρθηκαν παραπάνω. 

2. Η διδακτική πρόταση  

2.1. Μεθοδολογικές αρχές 

Η πρόταση που ακολουθεί επιχειρεί ακριβώς να παρουσιάσει ένα 
πλαίσιο µεθοδολογικών αρχών, µε το οποίο µπορούν να αξιοποιηθούν οι 
τρεις έννοιες που αναφέρθηκαν παραπάνω. 
Κατά το στάδιο για το οποίο γίνεται λόγος, δηλαδή το αρχικό στάδιο, 
βασική επιδίωξη θα είναι η κατάκτηση εκ µέρους των µαθητών του 
βασικού λεξιλογίου και των βασικών σχηµάτων της δοµής της νέας 
ελληνικής, ώστε να αποκτήσουν µια σχετική άνεση στην παραγωγή και 
στην κατανόηση προφορικού λόγου, µε τελικό στόχο να επικοινωνούν 
στοιχειωδώς στα νέα ελληνικά. Παράλληλα, επιδιώκεται µια πρώτη 
εξοικείωση µε τα γράµµατα της νέας ελληνικής.  
Το στάδιο αυτό χωρίζεται για λόγους µεθοδολογικούς σε δύο µέρη: 
Στόχος του πρώτου µέρους είναι η κατάκτηση εκ µέρους των µαθητών 
ενός όσο γίνεται µεγαλύτερου λεξιλογίου σχετικού µε αντικείµενα του 
περιβάλλοντός τους και µε ονοµασίες που χρησιµοποιούνται συχνά (π.χ. 
µέρη του σώµατος, αντικείµενα του σχολείου, οικιακά σκεύη, ηµέρες της 
εβδοµάδας, εποχές), καθώς και η εσωτερίκευση εκφράσεων, γλωσσικών 
στοιχείων (ρήµατα, επιρρήµατα, αντωνυµίες, προθέσεις κτλ.), µε τα 
οποία χρησιµοποιούνται συνήθως οι λέξεις που µαθαίνουν, και απλών 
συχνόχρηστων γλωσσικών δοµών (π.χ. Υποκείµενο-Ρήµα-
Κατηγορούµενο, Υποκείµενο-Ρήµα-Αντικείµενο, επίθετο+ουσιαστικό, 
πρόθεση+ουσιαστικό κτλ.), οι οποίες απαιτούνται για µια στοιχειώδη 
επικοινωνία. 



Στόχος του δεύτερου µέρους είναι η κατάκτηση λιγότερο συχνόχρηστου 
λεξιλογίου σε σχέση µε αυτό του πρώτου µέρους (αφηρηµένες έννοιες, 
σπανιότερα ρήµατα, αντωνυµίες κτλ.), συνθετότερων γλωσσικών δοµών 
(παθητική σύνταξη, χρήση της γενικής κτλ.), καθώς και η καλλιέργεια 
προγραφικών και προαναγνωστικών δεξιοτήτων. 

Καθώς η χρονική διάρκεια αυτού του σταδίου δεν µπορεί και δε θα είναι 
ενιαία σε όλες τις τάξεις, είναι δυνατό να διαρκεί από ένα µήνα το 
λιγότερο έως και ένα σχολικό χρόνο το περισσότερο. Η διάρκεια θα 
εξαρτάται από το επίπεδο κατοχής της νέας ελληνικής, στο οποίο θα 
βρίσκονται οι µαθητές κατά την έναρξη της διδασκαλίας της ελληνικής. 

Το περιεχόµενο του πρώτου σταδίου συγκροτείται από δραστηριότητες 
συνήθως σύντοµης διάρκειας (20-45 λεπτά), η κάθε µια από τις οποίες 
έχει ένα κεντρικό θέµα, γύρω από το οποίο προβλέπονται επιµέρους 
δραστηριότητες, µε τις οποίες επιχειρείται η δραστηριοποίηση των 
παιδιών και η κατανόηση και παραγωγή προφορικού λόγου, µέσα σε όσο 
γίνεται πραγµατικές συνθήκες επικοινωνίας. Τα θέµατα µε τα οποία 
καλούνται να ασχοληθούν οι µαθητές προέρχονται είτε από το άµεσο 
περιβάλλον τους (σχολείο, σπίτι, κατοικίδια ζώα κτλ.) είτε από αυτά που 
απασχολούν τον κόσµο (υγεία, εκπαίδευση, αθλητισµός κτλ.) 

Μεθοδολογικά, οι στόχοι υλοποιούνται µε δραστηριότητες-ασκήσεις, οι 
οποίες ποικίλλουν, εκτός από τη θεµατική τους, τόσο ως προς τους 
σκοπούς και τη δοµή τους όσο και ως προς την υφή τους. 

Οι δραστηριότητες αυτές διακρίνονται, ως προς τους σκοπούς τους, στις 
εξής κατηγορίες: 

α) δραστηριότητες παραγωγής και κατανόησης προφορικού λόγου: µε 
αυτές οι µαθητές ακούν προφορικό λόγο από το διδάσκοντα και από 
τους συµµαθητές τους και παράγουν λόγο µε σκοπό να λύσουν 
επικοινωνιακές ανάγκες που τίθενται κατά τη διαδικασία της 
δραστηριότητας. Μέσα από τη διαδικασία των δραστηριοτήτων αυτού του 
είδους οι µαθητές κατακτούν λεξιλόγιο ή εµπλουτίζουν το ήδη 
κατακτηµένο λεξιλόγιο όσο το δυνατό πιο βιωµατικά. Το λεξιλόγιο δεν 
είναι προκαθορισµένο από κάποιες λίστες λέξεων, αλλά προκύπτει 
φυσιολογικά µέσα από τις επικοινωνιακές συνθήκες που δηµιουργούνται 
µε την εξέλιξη της δραστηριότητας. Ο διδάσκων, ο οποίος είναι ο µόνος 
που γνωρίζει τι γνωρίζουν και τι δε γνωρίζουν οι µαθητές του, κρίνει σε 
ποιες λέξεις θα δώσει µεγαλύτερη έµφαση. Εννοείται, βέβαια, ότι οι 
περισσότερες λέξεις επανέρχονται στις διάφορες δραστηριότητες. 
Παράλληλα, µε την κατάκτηση του λεξιλογίου κατακτώνται και 
γλωσσικές δοµές, οι οποίες είναι αναγκαίες για την παραγωγή λόγου. 

β) δραστηριότητες δοµής: µε αυτές επιχειρείται να εξοικειωθούν κάθε 
φορά οι µαθητές µε διαφορετικές γλωσσικές δοµές . Από την άποψη της 
δοµής και της υφής είναι παρόµοιες µε της δραστηριότητες κατανόησης 
και παραγωγής λόγου· η διαφορά τους έγκειται στον προσανατολισµό της 
δραστηριότητας και στους περιορισµούς που θέτει αυτός ο 
προσανατολισµός. ∆ίνεται µεγαλύτερη έµφαση σε γλωσσικές δοµές, οι 
οποίες παρουσιάζουν διαφορές τέτοιες µεταξύ των δύο γλωσσών, ώστε να 
δηµιουργούν παρεµβολές ή και µεγάλες δυσκολίες στη χρήση τής νέας 
ελληνικής (π.χ. χρήση του άρθρου, χρήση του ποιού ενέργειας κτλ.). 



Εννοείται ότι στο στάδιο αυτό δε χρησιµοποιείται καθόλου µεταγλώσσα 
από το διδάσκοντα. 

γ) δραστηριότητες εισαγωγής στην ανάγνωση και τη γραφή: µε αυτές 
επιχειρείται η εισαγωγή στην αποκωδικοποίηση του γραπτού ελληνικού 
λόγου και στη διαδικασία της γραφής της νέας ελληνικής. Οι µαθητές 
έρχονται σε επαφή µε γραπτό λόγο (παραµύθια, παροιµίες, σταυρόλεξα 
κτλ.). Την ανάγνωση την κάνει ο διδάσκων ή και οι µαθητές· έτσι οι 
µαθητές κάνουν ασύνειδα το συσχετισµό µεταξύ του γραπτού και του 
προφορικού λόγου. Έτσι καταλαβαίνουν και τη λειτουργία του γραπτού 
λόγου. ∆ίνεται επίσης η δυνατότητα ανάδυσης του γραµµατισµού που 
έχουν αποκτήσει οι µαθητές από την επαφή τους µε γραπτά κείµενα σε 
ελληνική γλώσσα, τα οποία-λίγα ή πολλά-συναντούν στο περιβάλλον 
τους. Θεωρείται σήµερα που ο άνθρωπος ζει σε ένα περιβάλλον που η 
παρουσία του γραπτού λόγου είναι κυρίαρχη (εφηµερίδες, περιοδικά, 
λογαριασµοί, διαφηµίσεις, αφίσες, πινακίδες, διάφορα κείµενα κτλ.) ότι 
η εκµάθηση της γραφής (του γραµµατισµού) από τα παιδιά γίνεται µε 
έναν τρόπο φυσιολογικό, όπως γίνεται και στην περίπτωση της 
εκµάθησης του προφορικού λόγου. 

Ως προς την υφή τους οι δραστηριότητες διακρίνονται στις εξής 
κατηγορίες: 

α) δραστηριότητες λογοτεχνίας: περιλαµβάνουν διάφορα αναγνώσµατα 
(παραµύθια, ποιήµατα, σύντοµες ιστορίες, παροιµίες, σύντοµα δηµοτικά 
τραγούδια κτλ.), τα οποία αναγιγνώσκονται από το διδάσκοντα, µε σκοπό 
την έξαψη του ενδιαφέροντος των παιδιών, την αισθητική απόλαυση και 
τη δηµιουργία εναύσµατος για τη δηµιουργία του επικοινωνιακού 
πλαισίου, µέσα στο οποίο θα παραγάγουν και θα κατανοήσουν 
προφορικό λόγο. Οι δραστηριότητες της λογοτεχνίας δε χαρακτηρίζονται 
από διδακτικισµό αλλά στοχεύουν σε προσφορά και κατάκτηση 
στοιχείων των πολιτισµών στους οποίους ανήκουν οι µαθητές. Γι’ αυτό 
γίνεται προσπάθεια να συµπεριληφθούν σύντοµα κείµενα τόσο της 
µητρικής γλώσσας των µαθητών, της ελληνικής όσο και της τοπικής -
λαϊκής και έντεχνης- λογοτεχνικής παραγωγής. 

β) δραστηριότητες εικαστικών: η ενασχόληση των παιδιών µε την 
εικαστική δηµιουργία αποτελεί µια ευχάριστη δραστηριότητα, η οποία 
µπορεί να βοηθήσει στην κατάκτηση λεξιλογίου και γλωσσικών δοµών, 
αν φυσικά έχει γλωσσικό προσανατολισµό. Με τις δραστηριότητες των 
εικαστικών οι µαθητές δηµιουργούν, αισθάνονται και εκφράζονται τόσο 
µέσω της δηµιουργίας όσο και µέσω του λόγου, γεγονός που µπορεί να 
εξασφαλίσει πραγµατικές επικοινωνιακές συνθήκες. Τα θέµατα των 
δραστηριοτήτων αυτών είναι ποικίλα. Γίνεται προσπάθεια τα εικαστικά 
θέµατα να συνδυάζουν διαφορετικές αισθητικές και τεχνοτροπίες, οικείες 
τόσο στην ελληνική όσο και στη µη ελληνική κουλτούρα. 

γ) δραστηριότητες κουκλοθέατρου: το κουκλοθέατρο θεωρείται µια από τις 
πιο ελκυστικές δραστηριότητες για την κατάκτηση λεξιλογίου και 
γλωσσικών δοµών. Τα δρώµενα στο κουκλοθέατρο βιώνονται από τους 
µαθητές ως πραγµατικότητες, µε αποτέλεσµα να γίνεται εύκολη η 
συµµετοχή τους και, εποµένως, η κατανόηση τού λόγου που παράγουν 
οι κούκλες και η παραγωγή λόγου εκ µέρους των παιδιών. Το µεγάλο 
πλεονέκτηµα των δραστηριοτήτων αυτής της υφής είναι ότι οι µαθητές 
προσλαµβάνουν τις λέξεις µε έναν παιγνιώδη και ευχάριστο τρόπο. Το 



κουκλοθέατρο θέτει τα παιδιά σε µια διαδικασία ισοτιµίας απέναντι στις 
κούκλες, µε αποτέλεσµα να διευκολύνεται ο διάλογος ανάµεσα στα 
παιδιά και τις κούκλες. Στο κουκλοθέατρο δίνεται η δυνατότητα να 
παρουσιάζονται διάφοροι χαρακτήρες και να δηµιουργούνται ποικίλες 
επικοινωνιακές συνθήκες, οι οποίες δεν είναι δυνατό να δηµιουργηθούν 
µε άλλο τρόπο. Τα θέµατα του κουκλοθέατρου είναι ποικίλα και έχουν 
σχέση τόσο µε τη ζωή των παιδιών και τις εµπειρίες τους όσο και µε 
άγνωστες σ΄ αυτά εµπειρίες. Τα πρόσωπα-χαρακτήρες προέρχονται τόσο 
από την ελληνική παράδοση όσο και από παραδόσεις άλλων λαών. 

δ) δραστηριότητες µουσικής: µε τις δραστηριότητες οι οποίες επενδύονται 
ή συνδυάζονται µε µουσική και τραγούδια δηµιουργείται µια 
ατµόσφαιρα συµβατή µε τη ψυχοσύνθεση των µικρών παιδιών, µε 
αποτέλεσµα να γίνεται ασύνειδα η κατάκτηση λεξιλογίου και γλωσσικών 
δοµών και να αποκτιέται ο αναγκαίος για την επικοινωνία αυτοµατισµός. 
Ιδιαίτερα το τραγούδι, λόγω του ρυθµού που περιέχει, έχει το 
πλεονέκτηµα να αποστηθίζεται εύκολα από τους µαθητές. Οι µουσικοί 
ρυθµοί προέρχονται τόσο από µοτίβα γνωστά διεθνώς όσο και από 
µοτίβα οικεία στην ελληνική µουσική παράδοση. 

ε) δραστηριότητες κινητικές: η κίνηση σε συνδυασµό µε τη µουσική και το 
χορό αποτελούν ευχάριστες ενασχολήσεις, οι οποίες συνδυαζόµενες µε 
το λόγο προσφέρουν γλωσσική καλλιέργεια. Η κίνηση µε προσέγγιση ή 
επίδειξη ή µετακίνηση αντικειµένων και µε παράλληλη ονοµατοδότηση 
των αντικειµένων αυτών ή και των λειτουργιών που επιτελούν αυτά είναι 
ορισµένες από τις αρχές πάνω στις οποίες βασίζονται οι κινητικές 
δραστηριότητες. 

στ) δραστηριότητες µεικτές: πρόκειται για το µεγαλύτερο αριθµό των 
δραστηριοτήτων, οι οποίες συνδυάζουν ορισµένους από τους σκοπούς 
που αναφέρθηκαν παραπάνω. Παράλληλα γίνεται συνδυασµός 
δραστηριοτήτων µε διαφορετική υφή. 

2.2. ∆είγµα µαθηµάτων 

Τα δύο δείγµατα µαθηµάτων που ακολουθούν παρουσιάζουν αντίστοιχα 
δύο διδακτικές προτάσεις, οι οποίες συνδυάζουν την επικοινωνία µε τη 
διαπολιτισµικότητα και επιχειρείται οι µαθητές να αποκτήσουν ένα είδος 
γραµµατισµού, που σχετίζεται µε τη µορφή και τη λειτουργία του 
ηµερολογίου-στην πρώτη περίπτωση-και τη µορφή και τη λειτουργία του 
χάρτη-στη δεύτερη περίπτωση.  

1. Το ηµερολόγιο  

-Ο διδάσκων δίνει στους µαθητές διάφορα ηµερολόγια (τοίχου, 
επιτραπέζια κτλ.) σε ελληνική γλώσσα αλλά και σε άλλη (ή άλλες) 
γλώσσα, που είναι η πρώτη γλώσσα των µαθητών. 

-Οι µαθητές περιεργάζονται τα ηµερολόγια και µε τη βοήθεια της πρώτης 
γλώσσας συνδυάζοντας και στοιχεία από τη διδασκόµενη γλώσσα 
προσπαθούν να βρουν και να αναφέρουν σε σειρά τις ηµέρες της 
εβδοµάδας. 

-Ο διδάσκων καλεί τους µαθητές να κατασκευάσουν ένα ηµερολόγιο του 
τοίχου. Οι µαθητές, µε πρότυπο ένα ηµερολόγιο από αυτά που έφερε ο 



διδάσκων, προσπαθούν να κατασκευάσουν ένα καινούργιο ηµερολόγιο 
µε ελληνικά γράµµατα και ένα στην πρώτη γλώσσα των µαθητών. 

-Τα δύο ηµερολόγια αναρτώνται στα σηµεία που θα επιλέξουν οι 
µαθητές. 

2.2.1. Οι χάρτες 

-Ο διδάσκων δίνει στους µαθητές χάρτες της χώρας από την οποία 
προέρχονται και χάρτες της Ελλάδας. 

-Ζητείται από τους µαθητές να εντοπίσουν στο χάρτη από ποια περιοχή 
κατάγονται και στη συνέχεια σε ποια περιοχή της Ελλάδας βρίσκονται. 

-Γίνεται µια στοιχειώδης συζήτηση για την πρωτεύουσα της χώρας 
καταγωγής τους και την πρωτεύουσα της Ελλάδας. 

-Με επικοινωνιακές στρατηγικές που χρησιµοποιούν οι αρχάριοι 
µαθητές γίνεται συσχέτιση και ορισµένων άλλων χαρακτηριστικών των 
δύο χωρών (π.χ. µεγάλες πόλεις, βουνά, ποτάµια κτλ.).  
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